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g Introduction to Word Translator

IMPORTANT: Be sure you fill-out and return the registration form included in your Word Translator for
Windows package. Translation Experts cannot provide any Technical Support to users who have not
registered their copy of Word Translator for Windows. Also, please note the serial number of your Word
Translator software. It can be found on the original disk(s) provided with your Word Translator for
Windows package.

Word Translator for Windows is the bilingual, bi-directional word/phrase dictionary and translation
program used all over the world for teaching, learning and working with languages. With it, you can
quickly and easily translate individual words and phrases or even complete documents word-by-word and
phrase-by-phrase from English to another language or from another language to English.

Word Translator for Windows uses the most advanced state-of-the-art computer algorithms to achieve the
fastest dictionary access of any program of its kind anywhere. Word Translator's modest system
requirements, memory-resident capabilities, ease of use, intelligent interface and fast operation are
making it a favorite around the world.

"...I've used some of the finest translation tools on the market but | find
that Word Translator does the same at a fraction of the price. It doesn't
take up a lot of system resources, it's fast and one can customize and

create new dictionaries with ease." --J.P., Switzerland

"l purchased Word Translator about a month ago and was amazed, to
say the least, at the ease of use and value of this program.”
--T.H., Florida

"...Translation Experts helped me solve a problem | had printing their
TrueType font even when the company who made my printer couldn't!
What's amazing is that the problem had nothing to do with Word
Translator. I've never experienced that kind of technical support
before."--S.Z., Pennsylvania

"...When I first received Word Translator, | didn't think it would be very

useful but the more | worked with the program and the dictionaries, the

more indispensable it became in my work as a professional translator."
--R.C., Great Britain

"...I haven't even figured out how to use everything and Word Translator
has already increased my productivity by 50%!"
-- B.H., California

"...I searched for months to find a program for Brazilian Portuguese. It

seems like you're the only company who cares about those of us who

speak something other than Spanish, French, German or Italian.”
--H.W., New York

Around the world, Word Translator for Windows is working in almost a dozen different languages for
individuals and professional translators and for schools, colleges, universities, law offices, language
centers, small companies, large corporations, organizations and government agencies as diverse as:

IBM

3M Company

Reda Pump

DEC Computers
Vasp Brazilian Airlines
Sony Corporation



U.S. Army Space & Strategic Defense Command
Goddard Space Flight Center

U.S. Government/NSA

Softart, Inc.

Disney World

Northwest Airlines

Plus Development Group

British Telecom

Bryant College

Fermi Lab

International Bank for Commerce & Cooperation/Moscow
State of Alaska

Royal Danish Consulate General
Brazilian Embassy/London

Austrian Embassy

Loyola Marimount University
University of Oxford

Wabhl Clipper Corporation

University of Cambridge
Commonwealth Edison

Mobil Oil Corporation

Lloyd's of London

Caterpillar Overseas S.A.

Union Texas Petroleum

Ernst & Young LLP

Harvard University

Logical Connections

Nicholas Copernicus Fund

The United Nations
Hewlett-Packard/Switzerland

Mobile Satellite Products Corporation
California Polytechnic State University
Northwest Association of Schools & Colleges
Tokyo Postal Savings Center

Word Translator for Windows works unobtrusively with most popular Windows word processing programs,
many major Windows applications and, with many available dictionary modules, even Windows Write and
Notepad. Word Translator for Windows is also fully compatible with many popular Windows network
systems.

With Word Translator for Windows you can easily add new "base words," phrases and even short
sentences to the dictionary that reflect your individual business or personal needs. Word Translator for
Windows also automatically writes Reverse Translations of every new word, phrase and translation you
enter so there's no need to enter them more than once to have them available in_both languages, in both
directions.

Word Translator for Windows provides two different Document Translation modes that help you to
translate any text you desire--sentences, paragraphs and even complete documents--word-by-word and
phrase-by-phrase quickly and easily. Either Document Translation mode is great for producing first rough
translations. Word Translator also provides two fast and accurate Spell-Checking modes for the "source"
language of any selected dictionary module and a Prediction mode that can help predict the word or
phrase you are typing.

This version of Word Translator for Windows contains numerous features including:

> Use of the standard Windows installation (setup) program

> No need for any other fonts, keyboard drivers or other programs that you might have had to use in the
past to type a foreign language

> "User friendly" operation



> Compatible with most major Windows word processing programs, applications and utilities

> "Paired" or "coupled" supplied dictionary modules that individually provide fast and accurate one-way
translation

> User dictionary files where all new additions and changes made to the supplied dictionary modules are
stored

> A single Keyboard Hot Key to toggle (switch back and forth) between typing English and accented
characters or between typing English and Russian, Polish, Croatian, Czech, Serbian Latin, Serbian
Cyrillic or Japanese

> Two Document Translation modes that allow you to highlight the text to translate, are easier and faster
to use and provide maximum flexibility for placement of the translated text

> Two fast and accurate Spell-Checking modes--Spell-Checking As-You-Type and Spell-Check
Highlighted Text

> A Prediction & Spell-Checking mode that both spell-checks and predicts the word you are typing after a
predetermined number of characters are entered

> Use of the East European Code Page (IBM Code Page 1250/CP 1250) for Polish, Croatian, Czech and
Serbian Latin languages

> "Danube" East European TrueType font for Polish, Croatian, Czech and Serbian Latin

> Ability to quickly and easily change the East European Keyboard Layout to any desired configuration

> A conversion program to convert East European text from one Code Page to another

> For Russian and Serbian Cyrillic, use of the standard Windows Cyrillic Code Page (IBM Code Page
1251/CP 1251)

> New "Pravda" Cyrillic TrueType font for Russian and Serbian Cyrillic

> "Default" phonetic/homophonic Russian Keyboard Layout

> Supplied Russian Federation and AATSEEL keyboard layouts (".exe" files)

> Supplied Serbian Cyrillic Keyboard Layout

> Ability to quickly and easily change the Russian or Serbian Cyrillic Keyboard Layout to any desired
configuration (keyboard mapping)

> Ability to change the Russian Code Page

> Atext conversion program to convert cyrillic text from one Code Page to another

> Supplied and installed pre-made .cpc (text conversion) tables for the Text Converter program

> Supplied Hiragana and Katakana (JIS Standard) TrueType fonts for Japanese dictionary modules

> Ability to quickly and easily change (re-map) the Japanese Keyboard Layout to any desired
configuration

Word Translator for Windows is a must for anyone who works in another language. For foreign or English
language studies, business communications, personal correspondence or anywhere you work with
another language, Word Translator for Windows is the on-line language bilingual dictionary and word/
phrase translation program that:

> Works unobtrusively with most popular Windows word processing programs Windows applications and,
for many languages, even the Windows 3.1 Write and Notepad utilities

> Allows you to look-up translations much faster that you can flip through the pages of a conventional
printed dictionary

> Quickly and accurately translates foreign words and phrases right on your computer

> Permits you to customize your dictionary by allowing you to add any number of new "base words,"
phrases and translations

> Automatically writes "reverse translations" as you add new "base words," phrases and translations

> Provides two different word-by-word and phrase-by-phrase document translation modes

> Eliminates the need for you to purchase often expensive foreign language font programs, keyboard
drivers or other similar programs you may have had to use in the past to type a foreign language

> Saves time writing business and personal letters, reports, faxes and more

> Provides two different spell-checking modes that spell-check in the "source" language of any dictionary
module

> Helps you learn a foreign language or English or improve your foreign or English language skills

> Allows you to create your own original bi-directional, bilingual dictionary with any two languages you
desire



> Assists you in studying a foreign language or English
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Word Translator for Windows Copyright ©1990-1995 Translation Experts Limited. All Rights Reserved.

By opening the sealed envelope containing the Word Translator for Windows disk(s), you agreed to
accept all the terms and conditions of the Software License Agreement. Please retain the envelope. It is
your copy of the Software License Agreement. While Word Translator for Windows is fully compatible with
many Windows network systems, to operate it on a network requires a special multi-user/multi-site
license. Please contact an authorized distributor to obtain information and prices for network and multi-
user/multi-site licenses.

The purchase price of Word Translator for Windows (as detailed in the Software License Agreement)
grants you_three (3) total installations of the program per license. Each license is only valid for installation
of the program on one computer at any one time. Additionally, the Word Translator for Windows disk(s)
you received will not allow more than three total installations of the program. This number of installations
provides adequate re-installation backup in the event your hard disk "crashes" or you experience some
other hardware malfunction requiring re-installation of the program but not enough installations to freely
and illegally circulate the program.

If you attempt to exceed the three (3) total installations granted to you by the Software License
Agreement and allowed by the Word Translator for Windows disk(s), the program will not install and you
will receive a message informing you that you have exceeded the number of installations granted and
allowed. To obtain additional installations, contact an authorized distributor or reseller to purchase another
Word Translator for Windows program that will provide you with additional installations.

The original Word Translator for Windows installation disks you received cannot be copied using any
DOS or Windows disk copy command. Should you attempt to copy the disks in such a manner, you will
receive an error message and the copy process will stop. Additionally, no copy of any original files copied
from the original installation disks will install and no copy of the program files contained in one
computer's ("default") WINTRAN directory will function if copied directly to another computer. However, If
you make a tape backup of your entire hard disk drive and re-install this tape backup on your hard disk
drive at a later date, Word Translator for Windows will operate correctly without further re-installation.

We're sorry to have to utilize such anti-piracy methods with our software but experience has clearly
demonstrated that such restrictions are necessary to help protect legitimate purchasers of the program,
our Intellectual Property rights as well as the quality and integrity of our software products.

CAUTION: An aborted or canceled installation counts as an installation so please be careful during any
installation. It's a good idea to thoroughly check your system to ensure it is functioning correctly before
installing Word Translator. We recommend using either chkdsk or scandisk on your system prior to any
installation. It's also a good idea to periodically use chkdsk or scandisk to check your system. See your
Windows User's Guide for further information about using the chkdsk or scandisk command.

IMPORTANT: Be sure you fill-out and return the registration form included in your Word Translator for
Windows package. Translation Experts cannot provide any Technical Support to users who have not
registered their copy of Word Translator for Windows. Also, please note the serial number of your Word
Translator software. It can be found on the original disk(s) that came with your package. You cannot
receive technical assistance without a valid serial number and name.



Software License Agreement

By opening the sealed envelope containing Word Translator software, you agree to accept all the terms
and conditions of the License Agreement. If you do not agree with the terms and conditions of the License
Agreement, promptly return the package including the unopened envelope containing the software and all
accompanying written materials to Translation Experts USA or the location where you obtained it for a full
refund less any shipping, handling and restocking costs.

Translation Experts Limited and Translation Experts USA grants you a License to install and use the three
total provided and allowed installations of the Word Translator software and its accompanying bilingual
dictionary or dictionaries on one single, Licensed computer at any one time. You may not use the Word
Translator software on a multi-user system or on more than a single computer at any one time. If you
need to use Word Translator on a multi-user system or on more than one computer, you will need to
purchase a multi-user/multi-computer License from Translation Experts USA. You may not duplicate or
copy the software except to the extent that you may make, update and maintain a single copy of the
bilingual dictionary files for backup or archival purposes.

You may not loan, rent, lease or transfer the software to any third party except on a permanent basis
provided that you retain no copies of the software nor any accompanying written materials and the third
party agrees in writing to the terms of this License Agreement. You may not reverse engineer, decompile,
disassemble, modify, adapt, translate or create derivative works from the software except to the extent
customarily allowed by the software to alter and modify bilingual dictionary files.

The software is owned by and is the intellectual property of Translation Experts Limited and Translation
Experts USA and is protected by British and international copyright laws as well as other corresponding
international treaties and conventions. Therefore, you must treat the software like any other proprietary
material except that you may alter or modify any accompanying bilingual dictionary files and make,
update and maintain a single backup copy of same for archival purposes.

You may not copy the documentation accompanying the software. Furthermore, you acknowledge that
the License provided to you under this License Agreement is a limited one and shall in no way be
construed to provide you an express or implied License to any of the intellectual property rights of
Translation Experts Limited or Translation Experts USA other than set forth above. Additionally, this
License Agreement in no way confers to you or anyone else any right, title or interest to any intellectual
property rights in the software owned by Translation Experts Limited and Translation Experts USA.

The information contained in the accompanying documentation is subject to change without notice.
Additionally, Translation Experts Limited and Translation Experts USA reserves the right to make changes
to the software herein described to improve its function and design. The software and related
documentation are provided "as is." Translation Experts Limited disclaims all other warranties, either
expressed or implied, including but not limited to implied warranties of merchantability and fithess for a
particular purpose, with respect to the software and documentation.

The software and accompanying printed documentation have been carefully checked for performance
and accuracy and are believed to be reliable. Translation Experts Limited and Translation Experts USA do
not assume any liability arising out of the application or use of this product. In no event shall Translation
Experts Limited or Translation Experts USA be held liable for any damage whatsoever including, without
limitation, damages arising for loss of business profits or any other profits, damage to equipment or data,
business interruption, loss of business information, or any other loss or damage of any nature, including,
but not limited to, direct, indirect, special incidental, consequential or other damage or pecuniary loss
arising out of the use or inability to use the software or any document created using the software or any
dictionary file that is a part of the software.

The License is effective until terminated. Translation Experts Limited and Translation Experts USA has the



right to terminate any License immediately if there is any failure to comply with any provision of this
Agreement. Upon any such termination, all Word Translator software and accompanying documentation
must be immediately returned or destroyed and all use of same ceased.

You acknowledge that you have read this License Agreement, understand it and that it is a complete and
binding statement of your Agreement with Translation Experts Limited and Translation Experts USA.
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1 IBM--PC/XT/AT or 100% IBM compatible computer (IBM "clone"). A VGA or better monitor is highly
recommended.

2 Microsoft Windows 3.1 or later (purchased separately). Additionally, use of one of the major Windows
word processing programs--Word for Windows, WordPerfect for Windows or AmiPro (purchased
separately) is highly recommended. For dictionary modules installed with a Word Translator-provided
TrueType font, a word processor or application that can automatically import and export rich text format
(.rtf) is required. Word for Windows, WordPerfect for Windows, Works for Windows and AmiPro
(purchased separately) are all capable of this. Windows Write, Windows Notepad and some
applications are not.

3 A hard disk drive with approximately 1 to 6+ MB of free space (depending upon the specific individual
"paired"/"coupled"” dictionary modules you are installing).

4 Approximately 4MB of memory is recommended.
5 A mouse is recommended.

6 A printer supported by Windows 3.1 or later.
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The Word Translator for Windows installation disk(s) you received cannot be copied using any DOS or
Windows command. Please see Licensed Installations & Copying for more information about this. Do
not write-protect any Word Translator for Windows installation disk(s) you received. Write-protected disks
will not install. A hard disk with sufficient space and Microsoft Windows 3.1 or later are required for
installation. You may install Word Translator for Windows either:

From Inside Windows or

From the DOS C:\> Prompt.

CAUTION: An aborted or canceled installation counts as an installation so please exercise care during
any installation. It's a good idea to thoroughly check your system before installing Word Translator to
ensure it is functioning correctly. We recommend using either chkdsk or scandisk on your system prior
to any installation. It's also a good idea to periodically use chkdsk or scandisk to check your system.
See your Windows User's Guide for further information about the chkdsk or scandisk commands.

Be sure you fill-out and return the registration form included in your Word Translator for Windows
package. Translation Experts cannot provide any Technical Support to users who have not registered
their copy of Word Translator for Windows. Also, please note the serial number of your Word Translator
software. It can be found on the installation disk(s). You cannot receive technical assistance without a
valid, registered serial number and name.



Installing Word Translator From Inside Windows

Installation Tip: If you have RAM to spare (an "extra" 2 to 8 MB depending upon the size of the specific
dictionary modules you are installing) and can create a RAM Drive of sufficient size that will easily
contain all Word Translator for Windows files you are installing, it will speed up all Word Translator
operations to a very significant degree to copy all Word Translator files to the RAM Drive before each
Word Translator session and use it instead of your hard drive to run Word Translator. Unfortunately, using
a RAM Drive may not be feasible for users having insufficient amounts of RAM.

1 Insert Word Translator for Windows Disk 1 of X into your A (or B) drive. X represents the total number
of disks your received. The number of disks will vary depending upon the specific dictionary module(s)
you purchased and are installing. For some language versions, only one disk is provided.

2 From the Program Manager menu batr, click your left mouse button once on the File menu option.

3 From the File menu options, click your left mouse button once on the Run option.

4 A window titled Run will appear and require you to type a Command Line in the Command Line box
(where your cursor is blinking).

5 In the Command Line box type a:\setup (or b:\setup if the disk is in the B drive).

6 Carefully follow the On-Screen Installation Instructions.

Please Note: In some rare instances, a few users have received an error message that a particular file on
the installation disk(s) could not be written from the diskette to the hard drive. This is a clear indication

that the disk drive is not operating correctly. If you receive such an error message you should have your
disk drive thoroughly checked.



Installing Word Translator From the DOS C:\> Prompt

Installation Tip: If you have RAM to spare (an "extra" 2 to 8 MB depending upon the size of the specific
dictionary modules you are installing) and can create a RAM Drive of sufficient size that will easily
contain all Word Translator for Windows files you are installing, it will speed up all Word Translator
operations to a very significant degree to copy all Word Translator files to the RAM Drive before each
Word Translator session and use it instead of your hard drive to run Word Translator. Unfortunately, using
a RAM Drive may not be feasible for users having insufficient amounts of RAM.

1 Insert Word Translator for Windows Disk 1 of X into your A (or B) drive. X represents the total number
of disks your received. The number of disks will vary depending upon the specific dictionary module(s)
you purchased and are installing. For some language versions, only one disk is provided.

2 At the C:\> prompt, type: win a:\setup (or b:\setup if you placed the disk in the B drive) and press the
<enter> key on your keyboard. Your system will first open Windows and then install Word Translator
from the drive you specified.

3 Carefully follow the On-Screen Installation Instructions.

Please Note: In some rare instances, a few users have received an error message that a particular file on
the installation disk(s) could not be written from the diskette to the hard drive. This is a clear indication
that the disk drive is not operating correctly. If you receive such an error message you should have your
disk drive thoroughly checked.



On-Screen Installation Instructions

The options provided by Word Translator for Windows during installation are the same whether you are
installing from inside Windows or from the C:\> prompt. In either case, after the installation process
begins:

1 A Word Translator for Windows Setup window will appear containing the message "Initializing Setup,
please wait..." Depending upon your system and its specific configuration, this can take up to a few
minutes.

2 A Word Translator for Windows Installation window will appear containing the "default" destination that
will install Word Translator to C:\WINTRAN (on the C drive in a directory named WINTRAN that the
installation program will create). This window also displays both the Space Required and the Space
Available on the destination hard drive. Both are displayed in kilobytes. Please make sure there is
sufficient space available your hard drive for installation. For most users and most installations, the
"default" destination C:\WINTRAN can be accepted without any problem. To accept the "default"
installation options click the Install button with your mouse.

3 If for some reason you need to install the program to a drive and destination directory other than the
"default" C:\WINTRAN (the C drive in a destination directory named WINTRAN), click once on the Set
Location button. This will display a Get Destination Path window and you will see your cursor blinking
immediately after the "default” destination C:\WINTRAN. Backspace over the portion or portions you
need to change.

After you have backspaced over the destination directory name and/or drive letter, type a different drive
and/or destination directory name and click the Continue button to accept the change(s) you made and
continue with the installation. Click the Back button to reject any changes you've made and return to
the main installation window.

No matter the directory you choose for your installation, a wt.ini (Word Translator initiation) file will be
created in your "default” C:\WINDOWS directory.

4 In any specific Word Translator for Windows Installation window containing one or more of the following
buttons:

> Click the Help button for on-line assistance

> Click the Continue button to continue with the installation process

> Click the Back button to reject a change you made and return to the main installation window
> Click the Exit button to end the installation process

> Click the Install button to accept all installation options and continue

> Click the Change button to retype and change the registration names

5 After you click the Install button to proceed with the first installation of Word Translator for Windows, a
registration window will appear where you should type the name and company of the registered user.
Individuals do not need to enter a company name. You may move between the boxes by clicking your
cursor inside either box.

After entering the name of the registered user, a window with a "thermometer" gauge will appear and
provide you with the percentage of installation completed. If you received more than one disk, you will
be prompted periodically to insert a specific numbered disk. Insert the numbered disk you are prompted
for and click the OK button or press the <enter> key and the installation will continue.

6 When the installation is compete, a window will appear to advise you that the installation succeeded. To
begin using Word Translator after the installation is complete, carefully follow all the instructions about



Loading & Calling-Up Word Translator.
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From the Word Translator Program Grou

From Windows StartUp Program Grou




Loading & Calling-Up Word Translator From the Word Translator Program Group

The installation process creates a wt.ini (Word Translator initiation) file in your ("default”) C:\WINDOWS
directory, a new ("default") C:\WINTRAN directory and a new Windows program group titled Word
Translator in your Program Manager window. This Word Translator program group includes a Word
Translator icon as well as other icons.

Before you can begin to use Word Translator, the program must be loaded into your computer's memory.
To load Word Translator into memory, double-click directly on the Word Translator icon in the Word
Translator program group with your left mouse button. This action will both load the program into your
computer's memory and cause a Word Translator icon to be displayed beneath the Program Manager
window as well as the Word Translator Speed Bar to be displayed in the ("default") upper left-hand corner
of your screen. The Word Translator icon in the Word Translator program group will remain in the program
group window after the Word Translator icon is displayed beneath the Program Manager window.

If you use another Program Manager utility program, the Word Translator icon (normally displayed
beneath the Windows Program Manager window ) will be displayed wherever you normally see Minimized
icons displayed.

To call-up or begin using Word Translator at any time after it has been loaded into your computer's
memory, simultaneously press the hot key combination on your keyboard. The "default” Word Translator
program hot key combination is (Control) Ctrl + Shift. You may also double-click on the Word Translator
icon displayed beneath the Program Manager window to open Word Translator and type directly inside it
without opening your word processor or other application.



Loading & Calling-Up Word Translator From Windows StartUp Program Group

You can move or copy the Word Translator icon into the Windows StartUp program group. This will
ensure that Word Translator is loaded into your computers memory every time you open Windows. To
move the icon, first open both the StartUp program group and the Word Translator program group
windows. Click your left mouse button on the Word Translator icon and, while holding down the left mouse
button, drag the Word Translator icon inside the StartUp program group window. Once the icon is inside
the StartUp program group window, release the mouse button. The Word Translator icon should remain in
the Windows StartUp program group window.

When the Word Translator icon is resident in your StartUp program group, it will automatically be loaded
into your computers memory every time you open Windows.

For more information about the StartUp program group or how to move and/or copy icons between
program groups, please refer to your Microsoft Windows User's Guide.
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CAUTION: If, for some reason, you need to uninstall or delete Word Translator from your computer's hard
drive and want to save the "base words" phrases and translations you yourself added to the dictionary,

you will need to Back-Up Your User Dictionary Files before proceeding.

To uninstall Word Translator from your computer, locate the ("default") C:\WINTRAN directory in your
Windows File Manager window and delete the entire directory. Additionally, if you delete the C:\WINTRAN
directory, you should also delete the wt.ini (Word Translator initiation) file from your ("default") C:
\WINDOWS directory. Deleting both the ("default”) C:\WINTRAN directory and the wt.ini file will
completely uninstall Word Translator from your computer.

Additionally, you can delete the Word Translator program group from your Program Manager window. Do
this by first clicking on the Word Translator program group icon, then, on the File menu option and, finally,
Delete. This will remove the Word Translator program group icon from your Program Manager window.

For more information about working with Windows File Manager, deleting files and directories or program
group icons, please consult your Windows User's Guide.
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If you use Microsoft Word for Windows, WordPerfect for Windows, AmiPro, Microsoft Works for Windows
or Windows Write with Word Translator for Windows, you should always specifically select it in the
Interact With section of the Setup window BEFORE you begin to use Word Translator with the word
processor. Click on one of the following for specific operating information:

Word for Windows
AmiPro

WordPerfect for Windows
Works for Windows
Microsoft Publisher
Windows Write

Windows Notepad

Specifically selecting the word processing program you use allows Word Translator to operate more
efficiently as well as providing a special operating interface for the selected word processor. If you use a
word processing program or other application not specifically listed in the Interact With section, you
should always select Other in the Interact With section of the Setup window. For more information, click
Interact With.




AmiPro Operating Notes

AmiPro users cannot use the single Right Alt hot key to toggle between typing English and accented
characters OR to toggle between typing English and Russian, Polish, Croatian, Czech or Serbian
characters. Instead, AmiPro users must ONLY use the Control (Ctrl) key after AmiPro has been
selected in the Interact With section of the Setup window. It may be necessary to completely close Word
Translator after you have selected AmiPro in the Interact With section of the Setup window and, then,
reload Word Translator into your computer's memory. For more information, click Loading & Calling-Up
Word Translator.

The Control (Ctrl) hot key provides the same hot key function for AmiPro users as the Right Alt hot key
does for some programs and systems that will allow its use.
For related information, click Hot Keys.

With AmiPro opened, if no word or phrase has been typed and selected (highlighted) before you call-up
Word Translator (by simultaneously pressing the ("default”) Ctrl + Shift hot keys), the Word Translator
window may not open. You can remedy this by first minimizing your AmiPro window and, then, double-
clicking on the Word Translator icon. To prevent this from happening, never attempt to call-up Word
Translator (by simultaneously pressing the ("default") Ctrl + Shift hot keys unless you have first
highlighted a word inside AmiPro. For related information, click Loading & Calling-Up Word Translator
and/or Translate Words and Phrases... Typed in Your Word Processor or Application.



WordPerfect for Windows Operating Notes

The Windows keyboard is becoming increasingly "crowded" as software developers attempt to provide
numerous key commands that duplicate both traditional DOS keyboard commands as well as the same
functions produced by mouse actions. None is more "crowded" than the WordPerfect for Windows
keyboard.

WordPerfect for Windows users should never attempt to use the two-key Alt + F-7 hot key
combination to open the Setup window. Additionally, because WordPerfect for Windows has been
designed to use almost all the numerous key commands used by DOS versions as well as mouse
actions, those using WordPerfect may have to experiment to locate a suitable two-key hot key
combination not already used by the program to accomplish other actions. For more information, click
Hot Keys and/or Interact With.

WordPerfect for Windows 6.1x may insert an "extra" space before a word or phrase when pasting
translations to a document. If this occurs, select Other in the Interact With section of the Setup window
instead of WordPerfect for Windows.

The Control Keyboard Hot Key is automatically selected for WordPerfect in the Setup window. With the
Ctrl key selected as the Keyboard Hot Key in the Setup window (and if your system allows use of the
Right Alt key), you might be able to use either Ctrl or the Right Alt key as the Keyboard Hot Key. If
your system's Right Alt key is not operative, you will only be able to use the Ctrl key. For more
information, click Hot Keys.

Always select WordPerfect in the Interact With section of the Setup window BEFORE calling-up Word
Translator from WordPerfect for Windows.



Microsoft Word for Windows Operating Notes

Currently, the only known conflicts you may experience using Word Translator with Word for Windows is
user-defined hot key combinations or use of the ability Word for Windows has to emulate WordPerfect

commands with the use of the WordPerfect Help and WordPerfect Navigation Keys.

If a one-key or two-key hot key combination you defined conflicts with those used by Word Translator, it
is better to change or disable the hot key combination used by Word for Windows rather than the
combination used by Word Translator.

You must DISABLE the WordPerfect Help and WordPerfect Navigation Keys -- the ability Word for
Windows has to emulate WordPerfect. Word Translator will not operate correctly with either of these
features enabled. Word Translator requires only a very few hot keys. With the numerous keys used by
Word for Windows and WordPerfect for Windows, other programs have little chance to interact. For
more information, review the sections pertaining to Hot Keys, the Interact With section of the Setup

window or using Word for Windows with WordPerfect Help and/or WordPerfect Navigation Keys.

The Control Keyboard Hot Key is automatically selected for Word for Windows in the Setup window. With
the Ctrl key selected as the Keyboard Hot Key in the Setup window (and if your system allows use of the
Right Alt key), you might be able to use either Ctrl or the Right Alt key as the Keyboard Hot Key. If
your system's Right Alt key is not operative, you will only be able to use the Ctrl key. For more
information, click Hot Keys.

Always select Word for Windows in the Interact With section of the Setup window BEFORE calling-up
Word Translator from Microsoft Word for Windows.



Works for Windows Operating Notes

Always select Works in the Interact With section of the Setup window when using Works BEFORE
calling-up Word Translator from Microsoft Works. To toggle back and forth between typing English and
accented characters in Works word processor (and depending upon your system) you may use Word
Translators Ctrl (Control) Keyboard Hot Key, the US-International keyboard driver or both. Always select
Works in the Interact With section of the Setup window when using Works BEFORE calling-up Word
Translator. For more information, click Hot Keys and/or Interact With.



Microsoft Publisher Operating Notes

All Word Translator functions should operate without conflict. Always select Other in the Interact With
section of the Setup window when using Microsoft Publisher BEFORE calling-up Word Translator from
Microsoft Publisher. To toggle back and forth between typing English and accented characters in
Publisher (and depending upon your system) you may use Word Translators Ctrl (Control) Keyboard Hot
Key, the US-International keyboard driver or both. Always select Other in the Interact With section of the
Setup window when using Publisher BEFORE calling-up Word Translator. Some systems might operate
more efficiently with Word for Windows selected in the Interact With section of the Setup window. For
more information, click Hot Keys and/or Interact With.



Windows Write Operating Notes

Many dictionary modules will operate with Windows Write. Polish, Croatian Czech and Serbian Latin
module users must select the "Danube” TrueType font inside Windows Write just as they would in any
other word processor or application. To toggle back and forth between typing English and accented
characters (or Polish, Croatian, Czech or Serbian Latin) in Windows Write you can use Word Translators
keyboard hot key (Control ) Ctrl or Right Alt key -- whichever will operate best with your system. Many
users can also use the US-International keyboard driver with Windows Write. Always select Write in the
Interact With section of the Setup window when using Windows Write BEFORE calling-up Word
Translator from Microsoft Write. For more information, click Hot Keys and/or Interact With.

Croatian, Czech or Serbian Latin dictionary users will only be able to type Croatian, Czech or Serbian
Latin characters in Windows Write after selecting the "Danube" TrueType font inside Windows Write.

However, because Windows Write will not automatically transfer rtf (rich text format) text through your
Windows Clipboard to Word Translator nor automatically accept rtf text from Word Translator through
Windows Clipboard, you cannot successfully use Windows Write with a Russian, Polish or Serbian
Cyrillic dictionary module.




Windows Notepad Operating Notes

To toggle back and forth between typing English and accented characters in Windows Notepad (and
depending upon your system) you may use Word Translators Ctrl (Control) Keyboard Hot Key, the US-
International keyboard driver or both. Always select Other in the Interact With section of the Setup window
when using Windows Notepad BEFORE calling-up Word Translator. For more information, click Hot Keys
and/or Interact With.

Because Windows Notepad does not allow the selection of a specific font (such as the required "Pravda"
or "Danube" TrueType font), you cannot use Windows Notepad to type Russian, Polish, Croatian, Czech
or Serbian Latin or Cyrillic.
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=] Speed Bar, Buttons, Messages & Type Accents Check Box

Word Translators Speed Bar, interactive Messages and Type Accents check box have all been designed
to help you work faster while providing immediate on-screen information about the function or functions of

various Word Translator features.

Word Translator Speed Bar

Word Translator Buttons & Messages
Type Accents Check Box




Word Translator's Speed Bar

IMPORTANT: Using some 3rd-party program manager utilities instead of the standard Windows 3.1x
Program Manager has been found to cause problems with the operation of Word Translator for Windows
as well as many other Windows programs. If you use such a program and experience problems, try
checking the Speed Bar Not Always On Top check box in the Setup Window so the Speed Bar will not
be displayed on top of your word processor or any other Windows application you open. This has been
found to correct some conflicts with 3rd-party program manager utilities. Also see Troubleshooting 3rd-

Party Program Manager Utilities.

The Word Translator Speed Bar will always initially appear in the ("default") upper left-hand corner of
your screen after you have Loaded Word Translator into your computer's memory. By using the Speed
Bar you can quickly enable or switch Operation Modes, open the Setup Window or open this on-line
Word Translator Manual. Click on any Speed Bar button below to view its function.
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The specific function of each Speed Bar icon/button is also displayed in a small box immediately beneath
the Speed Bar whenever you place your cursor over any of the icons/buttons.

The buttons on the Speed Bar can be activated whenever it is displayed on top of a program or
application but will not operate when displayed over any Word Translator window. Clicking the desired
Speed Bar button activates the choice. The active Speed Bar button will remain "pushed" (dark-colored)
until you make another selection.

Additionally, as you press the default Ctrl (Control) Keyboard Hot Key--to toggle between the standard
keyboard you normally use and the Cyrillic or East European keyboard defined by the Keyboard Layout
Editor window, the "drag strip" at the far left of the Speed Bar will change color from GRAY to RED or
from RED to GRAY. RED indicates the alternate keyboard is enabled and GRAY indicates the standard
keyboard is enabled. This is the same "drag strip" you would use to move the Speed Bar.

The Speed Bar is only visible after Word Translator is loaded into your computer's memory. If you check
the Speed Bar Not Always On Top check box in the Setup window, the Speed Bar will not be displayed
on top of your word processor or any other Windows application you open. It will, however, remain on
top of the Program Manager window until you click the Program Manager window title bar. Clicking the
title bar will cause the Speed Bar to disappear "behind" the Program Manager window.

With the Speed Bar Not Always On Top check box un-checked in the Setup window, the Speed Bar will
always be displayed on top of your word processor or any other Windows application you open.

You can move the Speed Bar from the ("default") top left-hand corner position to any other position on
the small dark gray strip at the far left side of IPES_peeTBar. While holding down on the left mouse
button, move your mouse to the position on the screen where you want to display the Speed Bar and,
then, release the mouse button. You will see a dotted outline of the Speed Bar physically move as you
move your mouse and it will be displayed in any position you "drag" it to and, then, release the left mouse
button.




Word Translator Buttons & Messages

Each button in any Word Translator window performs a specific function. If the lettering inside the button
is functional (dark), it can be clicked to perform its function. If the lettering inside the button is ,itis
inoperable in that specific Word Translator window.

The function of any button is interactively displayed either in Word Translators Message box or on the title
bar of the window you have open whenever you place your mouse over a Word Translator button or
section of the window.

If you move your mouse very quickly over areas of any Word Translator window, the message displayed
in either the Message box or on the title bar of the window will change (flash) very quickly. This is not an
error but, rather, only reflects the speed your mouse is moving. Slow down and all will be well.



Type Accents Check Box

All installed and selected dictionary modules except Russian, Polish, Croatian, Serbian Latin, Serbian
Cyrillic or Czech contain a Type Accents check box located inside the main Word Translator window. It
will toggle (checklun-check) every time the "default" Control Keyboard Hot Key is pressed and allow
you to alternate between typing on the standard keyboard and one that only produces accented
characters.

Because checking/un-checking the Type Accents check box has the same effect as pressing the
"default" Ctrl (Control) Keyboard Hot Key, there are two methods you can use to toggle (switch back and
forth) between typing on the normal keyboard (un-checked) and the accented character keyboard
(checked). The status of this check box (checked or un-checked) will also provide you with an indicator
of whether the standard keyboard or the accented character keyboard is enabled. For more information,

click Typing Accented Characters.

With Russian, Polish, Croatian, Japanese, Czech, Serbian Cyrillic or Latin dictionary modules installed
and selected as the Current Dictionary, this check box will be displayed as either Type in Russian
(Russian), Polish Characters (Polish), Croatian Characters (Croatian), Serbian Characters (Serbian Latin
or Cyrillic), Czech Characters (Czech) or Japanese Characters (Japanese) instead of Type Accents and
it will toggle you back and forth between the standard keyboard and the keyboard layout pictured in and
defined by the Keyboard Layout Editor window.

The check box will operate in the same fashion as described here for accented characters except that it
will provide access to the special characters needed for Russian, Croatian, Serbian Latin, Serbian Cyrillic,
Czech or Japanese. For more information, click Russian and Serbian Cyrillic or Polish, Croatian
Czech & Serbian Latin.

Additionally, as you press the default Ctrl (Control) Keyboard Hot Key--to toggle between the standard
keyboard you normally use and the keyboard defined by the Keyboard Layout Editor window, the "drag
strip” at the far left of the Speed Bar will change color from GRAY to RED or from RED to GRAY. RED
indicates the alternate keyboard is enabled and GRAY indicates the standard keyboard is enabled. This is
the same "drag strip" you would use to move the Speed Bar.
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Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that comprise any
"combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you have selected
and are using the appropriate Current Dictionary.

You can easy scroll through an alphabetic listing of the "base words" and phrases in any dictionary
module by clicking your left mouse button on the top or bottom scroll arrow on the right side of the
Choose Word/Phrase box. After you have clicked directly on a word in the Choose/Word Phrase box
(other than a word already highlighted), you may also use the PgUp and PgDn keys to scroll up or down
through "pages" of the dictionary or the up and down (arrow) toggle keys to scroll through individual
entries (single words and phrases). You can also change to a completely different section of the dictionary
by typing a new word in the uppermost box inside Word Translator.

For example, to change from dictionary entries beginning with the letters "D-O" (like the English word
"dog") to words and phrases beginning with the letters "C-A" (like the English word "cat"), first highlight
the word in the uppermost box of the main Word Translator Choose Word/Phrase window and, then, type,
for example, the English word "cat" in the uppermost box. The Choose Word/Phrase window will change
to the section of the dictionary listing words and phrases beginning with the letters "C-A" and include, in
this example, the word "cat" (if it is entered in your dictionary). You may then scroll through this section of
the dictionary as before.

For more information about how to type, change and/or display a "base word" or phrase in the uppermost
box of the Word/Phrase to Translate window, click Translate Words and Phrases... Typed Inside Word
Translator and/or Translate Words and Phrases... Typed in Your Word Processor or Application.



Hle
Quickly Making Additions to the Dictionary

There are two methods you can use to quickly add new words, phrases and translations to the Supplied
Dictionary modules. The method you use depends upon the type and number of "base words," "base
phrase" and translations you want to add. With one method, you can use Word Translator to scan already
existing text you have and Quickly Identify Words not entered in the dictionary and, then, add them
(together with at least one translation) as they are individually identified.

With the other method, you can Create a List in your word processor of "source" language "base words"
and "base phrases," add at least one translation for each and, then, send a disk copy of this
word/phrase/translation list to Translation Experts to have it converted for use with Word Translator. A
modest fee is charged (based upon the size of the list) for each conversion.

If, for example, you wanted to add a great number of words, phrases and expressions (each with at least
one corresponding translation) used in your business, profession, hobby or avocation, it may prove faster,
easier and less prone to errors and omissions to create a list in your word processor. On the other hand,
for general vocabulary, it may be easier and faster for you to use Word Translator to scan already existing
text you have and individually add words and translations as they are identified as not being entered in
the dictionary.



Quickly Identify Words Not Entered in the Dictionary and Add Them Together with
a Translation

IMPORTANT: Word Translator must first be loaded into your computer's memory (as signified by the
display of a Word Translator icon beneath the Program Manager window and the Speed Bar in the upper
left-hand corner) BEFORE you open your word processor. For more information, see Loading & Calling-
Up Word Translator.

1 Load an existing document (text) into your word processor. Documents you already have on your
system (or on disk) that contain the words you normally use in written communication is best. The text
can be in either of the languages supported by the dictionary module installed on your system but you
yourself must ensure that the appropriate Current Dictionary has been selected before continuing.

2 With the document (text) loaded into your word processor, click either the "Standard” Document
Translation mode button or the Spell-Check Highlighted Text mode button on the Speed Bar,
highlight a page of the text in your word processor and, then, simultaneously press the hot key
combination (the "default” is Shift + Ctrl) to call-up Word Translator to start scanning the text (using the
"Standard" Document Translation or Spell-Check Highlighted Text mode).

3 Either the "Standard"” Document Translation mode or the Spell-Check Highlighted Text mode will
scan your document (text) word-by-word and phrase-by-phrase, identify any "base word" not entered in
the dictionary and allow you to add the word together with any number of translations. When Word
Translator completes the scan using either of the modes, press the Exit button and do not paste the
results anywhere.

If you want to enter phrases, you can do so by working directly inside Word Translator or by using Word
Translation Operation Mode with the text in your word processor. For additional related information,
also see Adding New "Base Words/Phrases" Not in the Dictionary, The Add Reverse Translations
Check Box, and/or Create a List of "source"” language "base words," "base phrases" and translations
to the "destination" language in your word processor.




Create a List of Words, Phrases & Translations to Add to an Existing Dictionary or
Create an Entirely New Dictionary

While you can always individually add any number of new "base word,"” "base phrase" and translation
entries using several of the Word Translator program Operation Modes, some users may want to add a
great number of new entries all at once or create an entirely new dictionary. The fastest, most efficient
method to do this is to create a list of "base word," "base phrase" and translation entries in your word
processor.

Using your word processor, you yourself can create a new dictionary or add a great number of new
words, phrases and translations to an existing dictionary all at once by creating a list of "source"
language "base words" and "base phrases," each with an associated translation to the "destination"

language.

Once you have completed such a list, you will need to send the resulting file (on disk) in pure ASCII text
(.txt) format to Translation Experts to have it converted into a format that can be used by Word Translator.
There is a small charge for the conversion based upon the size of the file you create and whether you
want it integrated with the main Supplied Dictionary or as a separate specialized dictionary. See
Naming Convention for the two letter specialized dictionary designations recognized by Word Translator.

You will need to use a single TrueType font that contains all of the characters required for both of the
languages you are working with. For some languages you may need a TrueType font not already installed
on your system. Translation Experts has a wide variety of TrueType fonts available for many different
languages -- Turkish, Greek, Japanese, Baltic, Cyrillic, East European, Vietnamese, et cetera. Please call
Translation Experts for additional information.

Those working with many Western European languages (English, Portuguese, Spanish, French, Italian,
German, Danish, Dutch, Norwegian, Swedish, Finnish, et cetera) can use almost any TrueType font
because all the required accented characters for these languages are already contained in the ASCII
Code Page used by most TrueType fonts already installed on your system. Those working with Cyrillic
languages (Russian, Serbian Cyrillic, Ukranian, et cetera) should use a Code Page 1251 TrueType font.
Those working with East European languages (Polish, Croatian, Serbian Latin, Czech, et cetera) should
use a Code Page 1250 TrueType font. Those working with other languages should contact Translation
Experts before proceeding.

No matter the TrueType font you may use or need to use to create the "base word," "base phrase" and
translation list, you should always save the resultant file in pure ASCII text format -- such as .txt in Word
for Windows. Additionally, Word Translator uses and recognizes a specific three letter Naming
Convention for individual languages. Consequently, you should name the file using the appropriate
designation. For example, if you were using English as the "base" or "source" language (all "base word"
and "base phrase" entries in English) and German as the "destination" language (all associated
translations in German), you should save the file as ENGGER.TXT -- ENG=English + GER=German

+ .TXT = pure ASCII text.

As you work on the file and save it as a .txt file, you will open your .txt file in your word processor, your
word processor will convert it to the format it uses and, then, you will have to reapply the appropriate
TrueType font to the entire document (list) you are creating. Most often this can be easily accomplished
by highlighting the entire text and, then, selecting the TrueType font you require or prefer. Some word
processors (like Word for Windows) will allow you to highlight the entire document by choosing Select All
from the Edit option on the menu bar. Please consult your word processing program User's Manual for
more information about saving files in pure ASCII text (.txt) format and/or applying a TrueType font to an
entire document.



To begin, open your word processor, change to an appropriate TrueType font (if required) and use only it
to type in both of the languages you are working with. In the following examples, we'll use English as the
"base" or "source" language but, essentially, the same rules apply to any two languages.

If you are working with English as the "base" or "source" language with another language as the
"destination" language, it may prove easier and more accurate for you to first create a line-by-line list of
the English "base words" and "base phrases" you want and spell-check the English list before you begin
typing the translations for each word or phrase. However, it is not essential that you create the English list
first.

An English list of "base words" and "base phrases" should appear as follows:

alf

a few/q

a hundred/y
a little/q

a person/q

a thousand/q
a total of/q

Please note that each new English "base word" or "base phrase" starts on a new line and is immediately
followed by a forward slash (/) and a carriage return (). After creating the list of English "base words" and
"base phrases," you will then need to add a translation or number of translations for each. If you do not
create a list of English "base words" and "base phrases" first, you can just start typing. In either case, the
resulting list of English "base words," "base phrases" and associated translations should appear exactly
as follows:

a/translationq

a fewl/translation #1/translation #2/translation #3/translation #4/translation #5/translation #6/translation
#79

a hundred/translationy

three thousand/translation #19

a little/translation #1/translation #29

a person/translation{

a thousand/translationy

a total of/translationq

Please carefully notice the format. The English "base word" or "base phrase" is always listed first and,
then, immediately followed by a forward slash (/) -- without any space after the English word --then,
immediately followed by the (first or only) translation -- without any space -- and, then, any additional
translations separated by a forward slash (/) without any space(s). The last listed translation for any "base
word" or phrase is not followed by a forward slash but rather by a hard carriage return (7).

The hard carriage return (Y) is critical, consequently, it is best to enable (click on) the Show/Hide { button
(if your word processor allows you to do so) so you can always see the hard carriage return () at the end
of the last or only translation for each "base word" or "base phrase."

You must always follow this exact format. The most critical factor is that there is only one (1) base word"
or "base phrase starting on any new line and that the translation(s) following the base word" or "base
phrase is/are entered in the manner described above and that all the "base words" and "base phrases”
are in the same language and all the translations are in the same language. This format must be
absolutely consistent and absolutely the same as described above. If it is not consistent, the resultant
dictionary will be a hodgepodge of the two languages and, thereby, all but useless.

If you enter a "source" language "base word" or "base phrase" that has numerous translations to the
"destination" language (and you want to include all of them), the translations may require more space



than a single line. Don't worry. The main thing to remember in such a situation is to allow the first line
automatically carry-over or "flow" to the second (and to any subsequent lines) without placing a hard
carriage return () after any translation except the last one. For example:

English word or phrase/translation #1/translation #2/translation #3/translation #4/translation #5/translation
#6/translation #7/translation #8/translation #9/translation #10/translation #11/translation #12/translation
#1319

If a single translation in the "destination" language can be translated as another "base word" or "base
phrase" in the "source" language, you will need to add the second (and/or all subsequent) "base word" or
"base phrase” (in the "source" language) with the same translation in the "destination" language. For
example:

English word or phrase Altranslation #1 (identical to below){
English word or phrase B/translation #1 (identical to above){
English word or phrase C/translation #1 (identical to above){

While it may be easier for you to maintain the "base words" or "base phrases" in at least a rough
alphabetical order, there is no need for you to do so. The only critical factor is that you always maintain
the base word or "base phrase" in the same language as the first entry on any new line (after a hard
carriage return 1 that follows the preceding last translation) immediately followed by the translation(s) for
the "base word" or "base phrase" separated by a single forward slash (/), no space(s) and a hard carriage
return () immediately following the last listed translation.

You can add a "base word" or "base phrase" (and the corresponding translation or series of translations)
out of alphabetical order. You do not need to worry about maintaining the alphabetical order of the
"source" language "base words" and "base phrases."

If you added an English "base word" or "base phrase" and, for example, the translation was a slang word
(or vice-versa), you could easily add a note (in parenthesis) that the word is slang. You would do so in the
following manner:

English word or phrase (slang)/translation (slang){

Additionally, you can add any note you wish (in parenthesis) to denote the part of speech or the usage of
a particular "base word" or "base phrase" or any associated translation. While you will be able to read
these notes in the dictionary, Word Translator will not "carry over" or "paste” any note in parenthesis. You
can add such notes as (m) for masculine, (f) for feminine, (noun), (prep), (verb), (adj), (adv), (plural), et
cetera, or a combination of notes in multiple parenthesis (xxx) (xxx) following any "base word," "base
phrase"” or translation. For example:

English word (verb)/translation #1 (slang) (verb)/translation #2 (nautical) (ad)){

You should never place a note (in parenthesis) before (in front of) any "base word," "base phrase" or
translation. Additionally, you should NOT include any periods (.), commas (,), question marks (?),
exclamation points (1), colons (:), semicolons (;), quotation marks ("), ampersands (&), parenthesis ()
except to enclose notes, brackets { } [], forward (/) or backward slashes (\) or other symbols (@, #, $ *, +,
5, <, >, %, |, et cetera) as part of any "base word," "base phrase” or translation. You may, however, use
an apostrophe (") for contractions (e.g. don't) or a hyphen (-) when necessary.

Registered users may contact Translation Experts USA for Technical Support and assistance or for
further information about creating a list of "base words," "base phrases" and translations in your word
processor. All files sent to Translation Experts for conversion must be on a 3.5 inch disk in pure ASCII text
(.txt) format. Please call for a fee quotation for having your list converted for use with Word Translator.



Translate a Word or Phrase in a Word Processor or Application

Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that comprise any
"combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you have selected
and are using the appropriate Current Dictionary.

IMPORTANT: Word Translator must first be loaded into your computer's memory (as signified by the
display of a Word Translator icon beneath the Program Manager window and the Speed Bar in the upper
left-hand corner) BEFORE you open your word processor and proceed with this function. For more

information, click Loading & Calling-Up Word Translator.

1 First make sure that the correct dictionary module is selected as the Current Language in the Setup
window. For example, if you wanted to translate from English to Polish, an English-Polish dictionary
module should be selected in the Current Dictionary box in the Setup window. Conversely, if you
wanted to translate from Polish to English, a Polish-English module should be selected in the Current
Dictionary box in the Setup window.

2 Choose a word or phrase you want to translate that youve typed in your Windows word processor or
other Windows application.

3 Select the word or phrase by highlighting it with your mouse. For individual words, this is easily
accomplished by either double-clicking on the left mouse button while the cursor is directly over the
word or by holding down on the left mouse button while sweeping the cursor over the word. To highlight
phrases, you must sweep the cursor across the entire phrase while holding down the left mouse button.
Be careful not to highlight characters or punctuation that are NOT part of the word or phrase you want
to translate. Highlight ONLY the word or phrase you want to translate.

4 When the word or phrase is highlighted, simultaneously press the Word Translator program hot key
combination to call-up Word Translator. (Control) Ctrl + Shift is the "default" combination. If the word or
phrase is entered in the dictionary, the Word/Phrase to Translate window will appear and display the
word or phrase you highlighted in the uppermost box and provide one or more translations in the
Choose Translation box immediately beneath it.

5. If there is more than a single translation, highlight the specific translation you want in the list in the
Choose Translation box by clicking directly on the word once with your left mouse button. If only a
single translation exists, it will already be highlighted. You may also double-click on any translation you
select instead of following the next step.

6 When the translation you want is highlighted, click once on the Choose button with your left mouse
button. Clicking the Choose button will replace the word or phrase you typed in your word processor or
application with the translation you selected and also close Word Translator's Word/Phrase to Translate
window.

7 If the word or phrase is not in your dictionary module, you may add it at this time together with one or
more translations. For more information about how to do this, click Adding New "Base
Words/Phrases" & Translations.

AmiPro Users Please Note: While inside AmiPro, if no word or phrase has been typed and selected
(highlighted) before you call-up Word Translator (by simultaneously pressing the ("default") Ctrl + Shift
hot keys), the Word Translator window may not open. You can remedy this by first minimizing your
AmiPro window and, then, double-clicking on the Word Translator icon. To prevent this from happening,
never attempt to call-up Word Translator (by simultaneously pressing the ("default”) Ctrl + Shift hot keys
unless you have first highlighted a word inside AmiPro.




Translate a Word or Phrase Inside Word Translator

Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that comprise any
"combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you have selected
and are using the appropriate Current Dictionary.

IMPORTANT: Word Translator must first be loaded into your computer's memory (as signified by the
display of a Word Translator icon beneath the Program Manager window and the Speed Bar in the
("default") upper left-hand corner) BEFORE you proceed with this function. For more information about

how to do this, click Loading & Calling-Up Word Translator.

You do not need to open any other program or application to call-up Word Translator with the hot key
combination and you may call-up Word Translator with the hot key combination from anywhere in
Windows as long as it has first been loaded into your computers memory.

1 First make sure that the correct dictionary module is selected as the Current Dictionary in the Setup
window. For example, if you wanted to translate from English to Polish, an English-Polish dictionary
module should be selected in the Current Dictionary box in the Setup window. Conversely, if you
wanted to translate from Polish to English, a Polish-English module should be selected in the Current
Dictionary box in the Setup window. You may also change from one dictionary module to another in the
main Word Translator window.

2 Call-up Word Translator by simultaneously pressing the Word Translator program hot key
combination---(Control) Ctrl + Shift is the "default" combination. Word Translators Word/Phrase to
Translate window will appear.

3 If the uppermost box of the Word/Phrase to Translate window is blank, place your cursor inside the box
and click once with your left mouse button. This will cause your cursor to "blink" inside this box.

NOTE: If any words are displayed in the uppermost box (because they were already resident in your
Windows Clipboard before you called-up Word Translator), highlight them with your mouse and press
the Backspace key on your keyboard to delete them. You may have to do this more than once if there
was a great deal of text in your Windows Clipboard.

4 With the cursor blinking in the (blank) uppermost box, type a word or phrase you want to translate. As
you type, Word Translator will attempt to "guess" the word or phrase you are typing in the Choose
Word/Phrase box immediately beneath the one you are typing in. Essentially, Word Translator attempts
to match the word/phrase you are typing to words and phrases in your dictionary module.

5 If the word or phrase you typed in the uppermost box is in your dictionary, it will be highlighted in the
Choose Word/Phrase box and exactly match what you typed. Click once on the Choose button to see
all available translations in the Choose Translation window that will appear. If the word or phrase is not
in your dictionary module, Word Translator will highlight the word or phrase from your dictionary module
in the Choose Word/Phrase box that most closely resembles the word or phrase you typed. If the word
or phrase is not in your dictionary, you may add it at this time together with one or more translations.

For more information, click Adding New "Base Words/Phrases" & Translations.

6 You may continue to type inside Word Translator by clicking the Back button to exit the Choose
Translation window and make the letters in the uppermost box of the Word/Phrase to Translate window
functional (dark). To erase previous words or phrases you typed in the uppermost box, highlight the
word with your mouse and press the Backspace key, then, type a new word or phrase and proceed as
before.



Hle
Add New "Base Words/Phrases" & Translations

A "base word" or "base phrase" is a word or phrase in a dictionary module that has one or more
translations associated with it, thereby making it the basis or "base" for all associated translations.

Add New "Base Words/Phrases" Not in the Dictionar

Add a New Translation to a "Base Word/Phrase" Already in the Dictionar

The Add Reverse Translations Check Box
Quickly Making Additions to the Dictionary

PLEASE NOTE: Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that
comprise any "combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you
have selected and are using the appropriate Current Dictionary.




Add New "Base Words/Phrases" Not in the Dictionary

Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that comprise any
"combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you have selected
and are using the appropriate Current Dictionary.

Whenever you add new "base words," phrases and translations to any dictionary module, all such new
additions are saved and stored in separate User Dictionary files. For example, if you were using the
Russian-English | and English-Russian | "paired"” dictionary modules and added a new English "base
word" with several corresponding Russian translations to the English-Russian 11l module, these new
additions would be saved and stored in User Dictionary files in your ("default”) WINTRAN directory
named engrusa.ndx, engrusa.rec, engrusa.sfx and (sometimes but not always) engrusa.sbs. It
doesn't matter if you are using a I, Il or Il version dictionary module. The User Dictionary files only
reflect the first three letters of the "source" and "destination” languages of the specific dictionary module
(e.g. engrus) followed by an a and, then, the file type--ndx, rec, sbs or sfx.

Additionally, the "reverse translations" for the newly made entries are saved in corresponding files of the
"paired" dictionary module -- rusenga.ndx, rusenga.rec, rusenga.sfx and (often but not always)
rusenga.sbs. Word Translator automatically accesses these files in addition to the Supplied Dictionary
files so there is no need for you to attempt to access them separately. For more information about the
User Dictionary and Supplied Dictionary files, click Backing-Up Your User Dictionary Files.

Whenever you enter a word or phrase that you typed either in your word processor or directly inside Word
Translator that is not entered in the selected dictionary module (Current Dictionary), you may add the
word or phrase as well as any number of translations for it to your dictionary. To do this:

1 First make sure that the correct dictionary module is selected as the Current Language in the Setup
window. For example, if you wanted to add a new Russian "base word/phrase," a Russian-English
dictionary module should be selected in the Current Dictionary box in the Setup window. Conversely, if
you wanted to add a new English "base word/phrase," an English-Russian dictionary module should
be selected in the Current Dictionary box in the Setup window.

2 Make sure the new "base word" or phrase you wish to add to the dictionary is displayed in the
uppermost box of the Word/Phrase to Translate window. It should be a "base word" or phrase in the
"source" language (the first named language of the selected dictionary module. For example, if you

The "base word" or phrase in the uppermost box can be either a word or phrase you typed directly
inside Word Translator or one you highlighted in your word processor or other application and, then,
called-up Word Translator to translate. For detailed information about how to translate a word or phrase
using either of these methods, click either Translate Words and Phrases...Typed in Your Word

Processor or Application or Translate Words and Phrases...Typed Inside Word Translator.

3 With the new "base word" or phrase (you wish to add to the dictionary) displayed in the uppermost box
of the Word/Phrase to Translate window, click the Add button and the window title will change to Add
New Translations and two new boxes will appear beneath the uppermost box displaying the new "base
word" or phrase you are entering. One box is titled New Translation and other box is titled Translation
List. An Add Reverse Translations check box will also appear in the lower left-hand corner of the
window. If you do not want Word Translator to write reverse translations (translations as "base words")
to your "paired" dictionary, un-check this check box. With this box checked, Word Translator will
automatically write all translations you enter as "base words" with the original "base word" as their
translation.



PLEASE NOTE: You may add a "base word" or phrase to the dictionary without any translations. To do
this, click the Done button immediately after the New Translation box appears (the box where you
would normally type a new translation).

4 In the New Translation box (where the cursor is blinking), type a single translation for the new "base
word" or phrase and, then, either press the <enter> key on your keyboard or click the Add button
again.

5 The new translation you just typed will appear in the Translation List and the word in the New
Translation box will become highlighted. You can then type more individual translations in the New
Translation box one at a time. The previous translation you added (that is now highlighted) will
disappear when you start to type another individual translation.

6. You may add more translations (one at a time) by typing each one individually in the New Translation
box and, then, either pressing the <enter> key on your keyboard or clicking the Add button. Each new
translation you add to a new "base word" or phrase will appear in the Translation List_in the order you
enter it.

IMPORTANT: The top or first translation listed in Translation List for_any word or_phrase in your
dictionary module is_the only translation Word Translator will use when you translate text using
(automatic) Quick Document Translation mode.

Any short note you add (in parenthesis) to any "base word/phrase" or translation--such as (houn),
(verb), (adj.), (adv.), (slang), (m), (f), et cetera--will not be carried across/included as a part of the
translation of any word or phrase you call-up Word Translator to translate.

7 If you misspell or make a mistake typing a word while you are typing in the New Translation box, either
highlight the entire word and retype it or Backspace over the misspelled portion and retype it. You may
also click your cursor after a letter or character inside the word you wish to change, Backspace over
the errant characters and, then, retype them.

If you discover a misspelled word in the Translation List box, the only way to change it is to first delete it
and then re-enter it. To do this, first highlight the word in the Translation List box by clicking directly on it
once with your mouse and, then, press the Delete button. The misspelled word will be deleted from the
Translation List box. You may then re-enter the correctly spelled word by first highlighting the word in
the New Translation box and re-typing over it. Add the corrected translation by either pressing the
<enter> key or clicking the Add button.

8 When you have added all the new translations you want, click the Done button and Word Translator will
add the new "base word" or phrase and translation or translations you entered to the dictionary. Clicking
the Done button is the only action that "saves" new "base words/phrases" and translation(s).

9 If the Add Reverse Translations check box was checked when you clicked the Done button, Word
Translator will also automatically write all the translations you entered to one dictionary module in their
"reverse" to the other ("paired") dictionary module.

Clicking the Back button in the Add New Translations window at any time will return you to the previous
Word/Phrase to Translate window and neither the "base word" nor any of the translations you entered
will be saved to the dictionary module.

For additional related information, click Scrolling Through the Dictionary, Adding a New Translation
to a "Base Word/Phrase" Already in the Dictionary, The Add Reverse Translations Check

Boxand/or Quickly Making Additions to the Dictionary.



Add a New Translation to a "Base Word/Phrase" Already in the Dictionary

Word Translator provides and uses a system of two "paired" dictionary modules that comprise any
"combined" bilingual dictionary. When using Word Translator you must always ensure you have selected
and are using the appropriate Current Dictionary.

Whenever you add new "base words," phrases and translations to any dictionary module, all such new
additions are saved and stored in separate User Dictionary files. For example, if you were using the
Portuguese-English | and English-Portuguese | "paired” dictionary modules and added a new English
"base word" with several corresponding Portuguese translations to the English-Portuguese | module,
these new additions would be saved and stored in files in your ("default”) WINTRAN directory User
Dictionary files named engpora.ndx, engpora.rec, engpora.sfx and (often but not always)
engpora.sbs.

Additionally, the "reverse translations" for the newly made entries are saved and stored in corresponding
files of the "paired" User Dictionary module--porenga.ndx, porenga.rec, porenga.sfx and (often but
not always) porenga.sbs. Word Translator automatically accesses these User Di